保護者様
Para Sa Mga Magulang

                                      (                )市町等教育委員会
　　　　　　　　　　                  Kagawaran ng Edukasyon ng Munisipalidad, atbp（　　　　　）
　　　　保護者へのお願い(日本の義務教育諸学校で学ぶことについて)

PAKIUSAP SA MGA MAGULANG  (Sistema ng Kompulsaryong Pag-aaral sa Bansang Hapon)

日本における義務教育の学校に入学されるにあたり、お子さまの学校での活動や学習等についてご注意いただきたいことをお知らせいたします。必ずお読みいただき、内容によって必要であれば、お子さまや会社の雇用主および通訳担当者にも連絡し、理解を得ておいてください。

    Bilang isang kompulsaryong edukasyon nais naming ipaalala ang ilang mahahalagang bagay hinggil sa pag-aaral at pamumuhay sa loob ng paaralan sa oras na makapasok ang inyong anak sa paaralan ng bansang Hapon. Hinihiling na ito basahing mabuti upang mas lalong maintindihan, at kung may hindi naiintindihan mangyaring magtanong sa inyong anak, kompanyang pinapasukan o kaya ay sa inyong kakilalang interpreter.   

○　編入学について
・公立の義務教育の小中学校では、文部科学省が定めています教育課程の基準に基づいた学習が、すべて日本語で行われます。

・学校によっては、日本語が分からない子どもたちのために、一週間に数時間、日本語や日本での生活について教える先生がおられますが、その先生たちも日本語しか話せません。

□お子さまが入学される学校には、その先生はおられます。

□お子さまが入学される学校には、その先生はおられません。
・編入学する学年は原則として学齢相当の学年になります。しかし、日本語が分からない場合、一時的に学齢以下の学年に入り学習することもあります。

○　Pagkakatanggap sa paaralan
・ Sa pampublikong paaralan ng elementarya at Junior High School, ang mga aralin ay binabatay sa kurikulum na ipinapatupad ng Kagawaram ng Edukasyon, Kultura, Sports, Agham at Teknolohiya at ito itinuturo sa salitang Hapon.

・ Sa ibang paaralan, ang mga batang mag-aaral na hindi nakakaintindi ng salitang Hapon, ilang beses  sa isang linggo, may mga guro na nagtuturo ng salitang Nihongo at iba pang bagay tungkol sa pamumuhay sa Japan.  Salitang Nihongo lamang ang kanilang ginagamit. 

□May ganitong guro sa paaralang papasukan ng inyong anak.

□Walang ganitong guro sa paaralang papasukan ng inyong anak.

・ ang grado na papasukan ay batay sa edad ng inyong anak. Subalit sa mga hindi pa nakakaintindi ng    

   salitang Nihongo, may pagkakataon na pansamantalang ilalagay ang bata sa mas mababang 
   baiting.
○　学校での生活について  
・お子さまが日本の文化を理解するのにかなり時間がかかると思います。また、日本の先生や子どもたちにとっても、あなたの国の文化を理解する
のに時間がかかると思います。互いに違いは違いとして正しく認め、共に理解し合って楽しく学校生活が送れるように学校も努力します。御家庭
においてもお子さんの健やかな成長のために、お子さんの様子を常に見ていただき、気づいたことはすぐに学校へ連絡いただくようお願いします。

・編入学当初は、わからないことばかりで、お子さまは非常に疲れます。保護者の方の日本への適応も大変だと思いますが、このことについて十分　　　

　ご留意ください。

・日本の学校では給食があることがあります。お子さまが食べられないものがあったり、アレルギー体質であったりする場合は、必ず学校へ連絡し
てください。

□お子さまの入学される学校は、給食があります。

□お子さまの入学される学校は、給食がありません。

○　Pamumuhay sa loob ng paaralan
· Matagal  bago lubusang maunawaan ng mag-aaral ang kultura ng bansang Hapon.  Gayundin sa mga gurong Hapon, bibilang din ng panahon bago nila matutunan ang kultura ng ibang bansa.  Kailangan tayong magsikap sa ating pag-aaral, respetuhin ang pagkakaiba ng bawat isa at subukan unawain ang kultura ng ibang bansa. Para sa ikabubuti ng kalusugan at mas maayos na pagpapalaki ng inyong anak, mangyaring bantayan mabuti ang kanyang pag-uugali at kung may mapansin kayong pagbabago sa kanyang mga ikinikilos , mangyaring ipagbigay alam sa paaralan.
· Nais naming paalalahan ang magulang ng mga bagong pasok na mag-aaral.  Ang mga dayuhang mag-aaral ay makakaramdam ng lubos na pagkapagod dahil hindi nila halos naiintindihan ang itinuturo sa kanila, katulad din ng naranasan ng mga magulang ng dumating sila sa bansang Hapon. 
· Sa paaralang Hapon, may nakalaan pagkain para sa mga mag-aaral.  Mangyaring ipag-bigay alam sa paaralan kung may allergy o pagkain hindi kinakainin ng inyong anak.
□mayroon pagkain sa paaralan pinapasukan ng inyong anak.
□walang pagkain sa paaralang pinapasukan ng inyong anak.
○　学習や進路について

· ２、３年で帰国される予定であっても、お子さまが言葉やハンディーを乗り越えて、学校でがんばって学べることはとても価値のあることです。たとえ学ぶ内容が、日本の歴史や地理であっても、学ぶ力や生きる力がお子さまにつくでしょう。そして、帰国されてもそのことが貴重な体験になるでしょう。お子さまの将来のために、日本の学校で学ぶことの意義を十分に教えてください。

· お子さまが学校で学習される教科等については、別に渡される「編入学される児童生徒と保護者のみなさまへ」をお読みださい。

· 日本の高等学校へ進学を希望される場合は、入学者選抜試験があります。教科は、国語、数学、社会、理科、英語です。日本の子どもたちとほぼ同じ条件で受けることになります。(特例もあります。)

○Pag-aaral at mga Kurso
·    Kahit nagpaplanong umuwi ng 2 o 3 taon sa sariling bansa, mas makakabubuti para sa mga bata kung magsisikap sila na mag-aral na mabuti at malampasan ang hirap ng pag-aaral ng ibang salita.  Sa pag-aaral ng kasaysayan at heograpiya ng bansang Hapon, ang kaalamang makakamtan niya ay siyang maging lakas niya para mamuhay sa bansang Hapon.  Para sa magandang kinabukasan ng inyong mga anak, mangyaring turuan silang maisip ang kahalagahan ng pagsisikap sa pag-aaral dito sa bansang Hapon. 
· Mangyaring basahin ang nakabukod na papel [PARA SA MAG-AARAL AT SA MAGULANG ]. Ito ay tungkol sa mga librong gagamitin sa pag-aaral ng inyong anak.
· Sa mga gustong magpatuloy ng pag-aaral sa Mataas na Paaralan, may pagsusulit o entrance    

examination bago makapasok sa mataas na paaralan. Ang pagsusuri ay ayon sa mga sumusunod na 

subject: Matematika, Araling Panlipunan, Agham at Ingles. Ang mga kondisyon ay katulad din ng

mga mag-aaral na Hapon.

○　言葉について     Tungkol sa salita /wika
· お子さまの第一言語(その言葉で物事を考える)は、10～11才頃前後に自然に決まってしまいます。お子さまが、母語を十分に読み書きできない状態で日本にこられた場合、たとえば3年で帰国される時には、日本語も母国語もどちらも十分にできない状態になることがあります。このことは、お子さまの人格形成にも大きく影響を与えることもあります。お子さまが、母国語を忘れないようにしていただくことがとても大切です。お子さまが自分の国の文化(母国語)を愛することは大切なことです。帰国後のお子さまの将来も十分に考えて、ご家庭で母語の読み書きをしっかり教えることは、保護者としての義務であると言えるでしょう。

○　Tungkol sa Wika
· Sa edad na 10-11 gulang, natural na lalabas sa dila ng inyong anak ang unang wikang kanyang kinamulatan. Kung sakaling hindi pa sapat ang paghubog sa pagsulat at pagbasa ng kanyang sariling wika at pumarito sa bansang Hapon, [halimbawa grade 3] posibleng hindi maging maayos ang kondisyon ng kanyang pananalita alinman sa Nihongo o sariling wika. Ang bagay na ito ay magkakaroon ng malaking epekto sa paghubog ng personalidad ng inyong anak. Importante rin na huwag makalimutan ng inyong anak ang kanyang sariling wika.  Mahalaga rin na mahalin niya ang kultura ng kanyang sariling bansa( sariling wika). Bilang responsibilidad ng magulang, sa loob ng tahanan, turuan ang anak na sumulat at bumasa sa sariling wika bilang paghahanda sa kanyang kinabukasan sa panahon na siya ay uuwi sa sariling bansa. 
○　学校不適応や問題行動について

· 言葉や学校での学習がうまくいかなくて、学校に行けなくなったり問題行動を起こしたりする外国籍のお子さまもおられます。

· お子さまの家での様子などで気になる状況等がある場合は、すぐに学校へ連絡してください。また、このようにならないように、日頃からお子さまと十分にコミュニケーションをとるように心がけてください。

○　Problema sa pakikihalubilo at pag-uugali sa loob ng paaralan 
  ・  Maraming batang banyaga na nagkakaroon ng problema sa pag-aaral at ayaw pumasok sa 

paaralan dahil sa kakulangan sa kaalaman sa pananalita.
・ Kung may napapansin po kayong hindi karaniwan kinikilos ng inyong anak, mangyaring ipagbigay
alam kaagad sa paaralan.  At para maiwasan ang ganitong problema, mangyaring bigyan natin 
ng sapat na panahon at komunikasyon ang ating mga anak.
○　学校との連絡について 

· 学校へ連絡することがある場合は、県や市町村の相談員・適応指導員などや、会社におられる通訳の方にお願いしてください。

· 学校は、毎朝、子どもの出欠席を確認します。お子さまが病気等で遅刻をしたり欠席をする場合は、必ず学校へ連絡してください。連絡がないと、学級担任が最悪の状態を考えて、御家庭に電話をするか、家庭訪問をしたりすることになります。
学校からお子さまを通して様々な連絡文書が渡されます。必ずお読みください。

○　Ang pakikipag-ugnayan sa paaralan
・  Humingi ng tulong tungkol sa interpretasyon sa mga tauhan o tagapagpayo ng munisipyo o tauhan 

ng kompanya kung may nais kayong iparating na impormasyon sa paaralan.
・  Sa umaga, inaalam ang attendance ng mga mag-aaral. Kung liliban o mahuhuli sa klase dahil sa  sakit, ipagbigay alam ito sa paaralan. Kung hindi ipapaalam sa paaralan, mag-aalala na may masamang nangyari sa bata, maaaring tumawag po sa inyo ang guro o di kaya puntahan kayo sa bahay para alamin ang sitwasyon .
・  Iba’t-ibang impormasyon ang ipinapadala sa inyong anak, tiyakin na basahin ng mabuti ang mga ito.
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